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Abstract−Abstract is a brief summary of an article to help readers quickly ascertain the purpose of the study and according to research needs. Abstracts must be clear and informative, provide a statement for the problem under study and the solution. The abstract length is between 300 and 400 words. Avoid unusual abbreviations, and define all symbols used in abstracts. Using keywords related to research topics is recommended.
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1. INTRODUCTION
(Center, Bold, Times New Roman 13, Uppercase Letters, After 6 pt, Before 18 pt)
The article is written into single column page with A4 paper size. Please strictly use this template as a reference for the correct margin. The manuscript is created using Microsoft Word, single spaced, and 10 pt Times New Roman.
Please use the fewest words for the title which adequately describe the content of the article. The introduction should describes the background of the research, the solutions offered and the comparable related work. If the article contains citations, the author MUST use numbering style [1], [2] and so on (references should be numbered in the order of appearance and indicated by a numeral in square brackets). Please use Mendeley or Endnote citation tools in IEEE format. Terms in foreign languages are written in italics (italic).
The author is suggested to write the article by following the structure: INTRODUCTION (minimum 800 words) - RESEARCH METHODS (minimum 700 words) - RESULTS AND DISCUSSION (minimum 1750 words) - CONCLUSION (minimum 350 words). The article has a minimum of 12 pages and a maximum of 15 pages.
2. RESEARCH METHODS
2.1 Sub Title1 (Subtitle, Times New Roman 11, Left, After 6 pt)
This section contains an explanation of the research stages (MANDATORY ON ARTICLES) which describes a logical sequence to obtain research results in accordance with expectations and a system description. If there are any figures and tables, they must be presented with the table name and figure name accompanied by the serial number.
2.2 Sub Title 2 (After 6 pt, Before 6 pt)
In the manuscript, citation numbers are consecutively written in square brackets [3], as well as for tables and figures, the numbers are sequentially written as shown in Table 1 and Figure 1.



Tabel 1. Type of Databases (After 6 pt, Before 6 pt)

	Name
	Number
	Field

	MySQL
	10
	100

	Oracle
	15
	130

	Access
	20
	400
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3. RESULTS AND DISCUSSIONS
This section contains the results and discussion of research topics, which can be made in advance of the research methodology. This section also represents an explanation in the form of an explanation, pictures, tables and others. The number of words in this section is around 1750 words minimum.
3.1 Subtitle 1
a. Use lowercase and alphabet letters for numbering style.
b. Please setting 5 mm from the left side.
c. If there is more than one numbering level, use the numeric number for the next list:
1. Use numeric numbering style
2. Next

3.1.1 Subtitle 2
3.2 (For numbering style, please use a, b, c and so on)
3.3 Implementation (if any)
This section contains the results of implementation or testing results.
4. CONCLUSION
This section contains conclusions that answer all the problems contained in the research. The number of words in this section is around 350 words minimum.
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